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Finland

Swedish

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (99) 4]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2001) 3]
129.
According to the available information, the safety instructions are in general published also in Swedish.  The Committee considers this undertaking fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2003) 2]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 7]

No reassessment was given by the Committee of Experts.

Slovenia

Hungarian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
163.
The Committee of Experts received very little information on this point. It would appear, however,that a number of drugs contain instructions only in Slovenian, although staff in pharmacies are usually capable of communicating in Hungarian too. The Committee of Experts considers that the information received is insufficient to conclude on this undertaking and encourages the Slovenian authorities to provide the relevant information in the next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Italian

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]
238.
The Committee of Experts did not receive any information in this respect and is therefore not in a position to conclude on these undertakings.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Spain

Basque in the Basque Country

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

609.
The Spanish Government position is that safety is fully guaranteed since all Basque-speakers have a command of Castilian as well. Furthermore, the Spanish Government stresses that the regulations adopted by the Autonomous Communities must be read in conjuction with the European Union norms and in particular with Directive 2000/13/EC of 20 March 2000, on the approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs, whose Article 16 provides as follows:

“1. Member States shall ensure that the sale is prohibited within their own territories of foodstuffs for which the particulars provided for in Article 3 and Article 4(2) do not appear in a language easily understood by the consumer, unless the consumer is in fact informed by means of other measures determined in accordance with the procedure laid down in Article 20(2) as regards one or more labelling particulars.
2. Within its own territory, the Member State in which the product is marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, stipulate that those labelling particulars shall be given in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.
3. Paragraphs 1 and 2 shall not preclude the labelling particulars from being indicated in several languages.”

610.
The Committee of Experts considers in the first place that the argument according to which all Basque-speakers also have a command of Castilian is not relevant, given that the present undertaking is concerned precisely with promoting the use of the Basque language in the field of safety instructions. The Committee of Experts underlines, in this regard, that it is by making regional or minority languages a means of communication in modern daily life, to which the present undertaking, among others, is conducive, that they can be preserved as living and mature languages. The argument according to which regional or minority language speakers know the majority language anyway could after all be invoked in any of the fields covered by the Charter, which would make the latter pointless. 

611.
In the second place, the Committee of Experts points out that safety instructions cover a broader field, for instance safety notices in construction sites and in lifts, fire instructions, etc.

612.
In the third and last place, Law 10/1981 of 18 November of the Basque Country, concerning consumers’ rights, deals with labels and prices but does not seem to cover safety instructions.

613.
On the basis of the information at its disposal, the Committee of Experts considers that the present undertaking is not fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Basque in the Navarra

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

470.
The Spanish Government position is that safety is fully guaranteed since all regional or minority language speakers have a command of Castilian as well. In any case, Navarra has adopted measures aiming at encouraging the labelling of products in Basque. Furthermore, the Spanish Government stresses that the regulations adopted by the Autonomous Communities must be read in conjuction with the European Union norms and in particular with Directive 2000/13/EC of 20 March 2000, on the approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs, whose Article 16 provides as follows:

“1. Member States shall ensure that the sale is prohibited within their own territories of foodstuffs for which the particulars provided for in Article 3 and Article 4(2) do not appear in a language easily understood by the consumer, unless the consumer is in fact informed by means of other measures determined in accordance with the procedure laid down in Article 20(2) as regards one or more labelling particulars.
2. Within its own territory, the Member State in which the product is marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, stipulate that those labelling particulars shall be given in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.
3. Paragraphs 1 and 2 shall not preclude the labelling particulars from being indicated in several languages.”

471.
The Committee of Experts considers in the first place that the argument according to which all Basque-speakers also have a command of Castilian is not relevant, given that the present undertaking is concerned precisely with promoting the use of the Basque language in the field of safety instructions. The Committee of Experts underlines, in this regard, that it is by making regional or minority languages a means of communication in modern daily life, to which the present undertaking, among others, is conducive, that they can be preserved as living and mature languages. The argument according to which regional or minority language speakers know the majority language anyway could after all be invoked in any of the fields covered by the Charter, which would make the latter pointless. 

472.
In the second place, the Committee of Experts points out that safety instructions cover a broader field, for instance safety notices in construction sites and in lifts, fire instructions, etc.

473.
In the third and last place, the Spanish authorities have not provided any details concerning the measures taken to promote labelling in Basque in Navarra and have not provided any information about the results of such measures, particularly as far as the mentioned safety instructions are concerned, whereas the Committee of Experts has received several complaints about the lack of fulfilment of this provision.

474.
On the basis of the information at its disposal, the Committee of Experts considers that the present undertaking is not fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in the Balearic Islands

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

730.
The Spanish Government’s position is that safety is fully guaranteed since all regional or minority language-speakers have a command of Castilian as well. Furthermore, the Spanish Government stresses that the regulations adopted by the Autonomous Communities must be read in conjuction with the European Union norms and in particular with Directive 2000/13/EC of 20 March 2000, on the approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs, whose Article 16 provides as follows:

“1. Member States shall ensure that the sale is prohibited within their own territories of foodstuffs for which the particulars provided for in Article 3 and Article 4(2) do not appear in a language easily understood by the consumer, unless the consumer is in fact informed by means of other measures determined in accordance with the procedure laid down in Article 20(2) as regards one or more labelling particulars.
2. Within its own territory, the Member State in which the product is marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, stipulate that those labelling particulars shall be given in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.
3. Paragraphs 1 and 2 shall not preclude the labelling particulars from being indicated in several languages.”

731.
The Committee of Experts considers in the first place that the argument according to which all regional or minority language-speakers also have a command of Castilian is not relevant, given that the present undertaking is concerned precisely with promoting the use of regional or minority languages in the field of safety instructions. The Committee of Experts underlines, in this regard, that it is by making regional or minority languages a means of communication in modern daily life, to which the present undertaking, among others, is conducive, that they can be preserved as living and mature languages. The argument according to which regional or minority language speakers know the majority language anyway could after all be invoked in any of the fields covered by the Charter, which would make the latter pointless. 

732.
In the second place, the Committee of Experts points out that safety instructions cover a broader field, for instance safety notices in construction sites and in lifts, fire instructions, etc.

733.
On the basis of the information at the Committee of Experts’ disposal, it does not appear that any provision specific to the Balearic Islands has been taken to comply with this undertaking (cf. para. 324 above concerning Catalan in Catalonia). The Committee of Experts therefore considers that the present undertaking is not fulfilled as far as the Balearic Islands are concerned.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Catalan in Catalonia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

320.
The Spanish Government’s position is that safety is fully guaranteed since all regional or minority language speakers have a command of Castilian as well. Furthermore, the Spanish Government stresses that the regulations adopted by the Autonomous Communities must be read in conjunction with the European Union norms and in particular with Directive 2000/13/EC of 20 March 2000, on the approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs, whose Article 16 provides as follows:

“1. Member States shall ensure that the sale is prohibited within their own territories of foodstuffs for which the particulars provided for in Article 3 and Article 4(2) do not appear in a language easily understood by the consumer, unless the consumer is in fact informed by means of other measures determined in accordance with the procedure laid down in Article 20(2) as regards one or more labelling particulars.
2. Within its own territory, the Member State in which the product is marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, stipulate that those labelling particulars shall be given in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.
3. Paragraphs 1 and 2 shall not preclude the labelling particulars from being indicated in several languages.”

321.
The Committee of Experts considers in the first place that the argument according to which all Catalan-speakers also have a command of Castilian is not relevant, given that the present undertaking is concerned precisely with promoting the use of Catalan in the field of safety instructions. The Committee of Experts underlines, in this regard, that it is by making regional or minority languages a means of communication in modern daily life, to which the present undertaking, among others, is conducive, that they can be preserved as living and mature languages. The argument according to which regional or minority language speakers know the majority language anyway could after all be invoked in any of the fields covered by the Charter, which would make the latter pointless. 

322.
In the second place, the Committee of Experts points out that safety instructions cover a broader field, for instance safety notices in construction sites and in lifts, fire instructions, etc.

323.
On the other hand, Article 26.a of Law of Catalonia 3/93 of 5 March on Consumer Protection Regulations provides that consumers shall have the right to receive in Catalan the relevant information for the consumption and use of goods, products and services, including in particular the compulsory information concerning the protection of their health and safety. However, the Committee of Experts is unaware of the extent to which this provision is implemented in practice. 

324.
The Committee of Experts is therefore not in a position to conclude on this undertaking and encourages the Spanish authorities to submit further information in their next periodical report.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Galician in Galicia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

989.
The Spanish Government’s position is that safety is fully guaranteed since all regional or minority language speakers have a command of Castilian as well. Furthermore, the Spanish Government stresses that the regulations adopted by the Autonomous Communities must be read in conjuction with the European Union norms and in particular with Directive 2000/13/EC of 20 March 2000, on the approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs, whose Article 16 provides as follows:

“1. Member States shall ensure that the sale is prohibited within their own territories of foodstuffs for which the particulars provided for in Article 3 and Article 4(2) do not appear in a language easily understood by the consumer, unless the consumer is in fact informed by means of other measures determined in accordance with the procedure laid down in Article 20(2) as regards one or more labelling particulars.
2. Within its own territory, the Member State in which the product is marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, stipulate that those labelling particulars shall be given in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.
3. Paragraphs 1 and 2 shall not preclude the labelling particulars from being indicated in several languages.”

990.
The Committee of Experts considers in the first place that the argument according to which all Galician speakers also have a command of Castilian is not relevant, given that the present undertaking is concerned precisely with promoting the use of Galician in the field of safety instructions. The Committee of Experts underlines, in this regard, that it is by making regional or minority languages a means of communication in modern daily life, to which the present undertaking, among others, is conducive, that they can be preserved as living and mature languages. The argument according to which regional or minority language speakers know the majority language anyway could after all be invoked in any of the fields covered by the Charter, which would make the latter pointless. 

991.
In the second place, the Committee of Experts points out that safety instructions cover a broader field, for instance safety notices in construction sites and in lifts, fire instructions, etc.

992.
On the basis of the information at its disposal, the Committee of Experts considers that the present undertaking is not fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

Valencian in Valencia

1st monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2002) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2004) 1]

862.
The Spanish Government position is that safety is fully guaranteed since all regional or minority language speakers have a command of Castilian as well. Furthermore, the Spanish Government stresses that the regulations adopted by the Autonomous Communities must be read in conjuction with the European Union norms and in particular with Directive 2000/13/EC of 20 March 2000, on the approximation of the laws of the Member States relating to the labelling, presentation and advertising of foodstuffs, whose Article 16 provides as follows:

“1. Member States shall ensure that the sale is prohibited within their own territories of foodstuffs for which the particulars provided for in Article 3 and Article 4(2) do not appear in a language easily understood by the consumer, unless the consumer is in fact informed by means of other measures determined in accordance with the procedure laid down in Article 20(2) as regards one or more labelling particulars.
2. Within its own territory, the Member State in which the product is marketed may, in accordance with the rules of the Treaty, stipulate that those labelling particulars shall be given in one or more languages which it shall determine from among the official languages of the Community.
3. Paragraphs 1 and 2 shall not preclude the labelling particulars from being indicated in several languages.”

863.
The Committee of Experts considers in the first place that the argument according to which all Valencian-speakers also have a command of Castilian is not relevant, given that the present undertaking is concerned precisely with promoting the use of Valencian in the field of safety instructions. The Committee of Experts underlines, in this regard, that it is by making regional or minority languages a means of communication in modern daily life, to which the present undertaking, among others, is conducive, that they can be preserved as living and mature languages. The argument according to which regional or minority language speakers know the majority language anyway could after all be invoked in any of the fields covered by the Charter, which would make the latter pointless. 

864.
In the second place, the Committee of Experts points out that safety instructions cover a broader field, for instance safety notices in construction sites and in lifts, fire instructions, etc.

865.
On the basis of the information at its disposal, the Committee of Experts considers that the present undertaking is not fulfilled.

2nd monitoring cycle

State Party Report [MIN-LANG/PR (2005) 5]

Evaluation Report of the Committee of Experts [ECRML (2007) 2]

With regard to education, the Parties undertake, within the territory in which Saami is used, according to the situation of Saami, and without prejudice to the teaching of the official language(s) of the State to make available pre-school education in Saami.

No undertaking for this language.

1st monitoring cycle

2nd monitoring cycle

3rd monitoring cycle

State Party Report

Evaluation Report of the Committee of Experts

Comments by the State Party

Recommendations of the Committee of Ministers

133.
The Children’s Day Care Act of 1973 specifically provides that day care may be provided in the Sami language.  However, the Government admits that it is not an established practice yet. Pre-school is financed by municipalities or privately.  There are only a few pre-schools that use the North Sami language.  The problem with the Skolt and Inari Sami is the lack of speakers – most of the Sami people have lost the use of their languages as a result of an aggressive assimilation policy in the past. The “language nests” initiative has improved the situation a little, but the problem of funding remains. This project, originally financed by the European Union, permitted the elderly to work with pre-school children, teaching them traditional songs and games in the Sami language. This activity is unfortunately no longer financed by the European Union in Finland and its future is uncertain, as the municipalities cannot afford its costs.

The Committee encourages the Finnish authorities to make special efforts to strengthen the learning of languages at pre-school level, for instance through the medium of language nests, which seem to have given good results.

Source: ECRML (2001) 3
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